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2015年第 102號法律公告

《2015年律師執業 (修訂 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 73條在
終審法院首席法官事先批准下訂立 )

1. 生效日期
本規則自《2012年法律執業者 (修訂 )條例》(2012年第 22號 )
開始實施的日期起實施。

2. 修訂《律師執業規則》
《律師執業規則》(第 159章，附屬法例 H)現予修訂，修訂方
式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 2A條 (律師行名稱 )

在第 2A(2)條之後——
加入

 “(3) 儘管有第 (1)及 (2)款的規定，就不屬本條例第 7AB
條所指的有限法律責任合夥的律師行而言——

 (a) 如該律師行有英文名稱，該行不得在其英文名
稱的任何部分包含——

 (i) “limited liability partnership”的字樣；
 (ii) 縮寫“L.L.P.”或“LLP”；或
 (iii) 任何傳達該行是該條所指的有限法律責

任合夥的訊息的字樣或縮寫；

L.N. 102 of 2015

Solicitors’ Practice (Amendment) Rules 2015

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
section 73 of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) subject to 

the prior approval of the Chief Justice)

1. Commencement

These Rules come into operation on the day on which the 
Legal Practitioners (Amendment) Ordinance 2012 (22 of 2012) 
comes into operation.

2. Solicitors’ Practice Rules amended

The Solicitors’ Practice Rules (Cap. 159 sub. leg. H) are 
amended as set out in rules 3 and 4.

3. Rule 2A amended (name of firm)

After rule 2A(2)—

Add

 “(3) Despite subrules (1) and (2), for a firm that is not a 
limited liability partnership within the meaning of 
section 7AB of the Ordinance—

 (a) if  the firm has an English name, the firm must 
not include, as part of that name—

 (i) the words “limited liability partnership”;

 (ii) the abbreviation “L.L.P.” or “LLP”; or

 (iii) any words or abbreviations that convey the 
message that the firm is a limited liability 
partnership within the meaning of that 
section;
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 (b) if  the firm has a Chinese name, the firm must 
not include, as part of that name—

 (i) the words “有限法律責任合夥”; or

 (ii) any words or abbreviations that convey the 
message that the firm is a limited liability 
partnership within the meaning of that 
section; and

 (c) if  the firm has a name in a language other than 
English or Chinese, the firm must not include, 
as part of that name, any words or abbreviations 
that convey the message that the firm is a 
limited liability partnership within the meaning 
of that section.”.

4. Rule 5 amended (particulars relating to firms)

Rule 5(1B)—

Repeal

“A”

Substitute

“Subject to rule 5(1) of the Limited Liability Partnerships 
(Top-up Insurance) Rules, a”.

Approved this 30th day of April 2015.

Geoffrey MA
Chief Justice

 (b) 如該律師行有中文名稱，該行不得在其中文名
稱的任何部分包含——

 (i) “有限法律責任合夥”的字樣；或
 (ii) 任何傳達該行是該條所指的有限法律責

任合夥的訊息的字樣或縮寫；及
 (c) 如該律師行有中文或英文以外的名稱，該行不

得在其名稱的任何部分包含任何傳達該行是該
條所指的有限法律責任合夥的訊息的字樣或縮
寫。”。

4. 修訂第 5條 (與律師行有關的詳情 )

第 5(1B)條，在 “屬”之前——
加入
“在符合《有限法律責任合夥 (加額保險 )規則》第 5(1)
條的規定下，”。

於 2015年 4月 30日批准。

終審法院首席法官
馬道立
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Made this 14th day of May 2015.

Stephen W S HUNG Junius K Y HO

Sylvia W Y SIU Brian W GILCHRIST

Thomas S T SO Huen WONG

Cecilia K W WONG Gavin P NESBITT

Melissa K PANG Peter C L LO

Kenneth S Y NG Denis G BROCK

Michael J LINTERN-SMITH Joseph C W LI

Nick CHAN Dieter YIH

Billy W Y MA Amirali B NASIR

Bonita B Y CHAN

於 2015年 5月 14日訂立。

熊運信 何君堯

蕭詠儀 喬柏仁

蘇紹聰 王桂壎

黃吳潔華 倪廣恒

彭韻僖 羅志力

伍成業 白樂德

史密夫 李超華

陳曉峰 葉禮德

馬華潤 黎雅明

陳寶儀
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Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

These Rules amend the Solicitors’ Practice Rules (Cap. 159 sub. 
leg. H) (principal Rules).

2. Rule 2A of the principal Rules is amended by adding a new 
subrule (3) (new provision) to make it clear that, except for a 
firm as defined by rule 1A of the principal Rules (firm) that is 
a limited liability partnership within the meaning of section 
7AB of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) (limited 
liability partnership), a firm—

 (a) must not include, in its English name, the words 
“limited liability partnership” or the abbreviation 
“L.L.P.” or “LLP”, or any words or abbreviations 
that convey the message that the firm is a limited 
liability partnership;

 (b) must not include, in its Chinese name, the words “有
限法律責任合夥”, or any words or abbreviations that 
convey the message that the firm is a limited liability 
partnership; and

 (c) must not include, in its any other name, any words or 
abbreviations that convey the message that the firm is 
a limited liability partnership.

3. These Rules further make it clear that rule 2A(1) and (2) of the 
principal Rules is subject to the new provision.

註釋

本規則修訂《律師執業規則》(第 159章，附屬法例 H) (《主體
規則》)。

2. 《主體規則》第 2A條作出修訂，加入新的第 (3)款 (新條文 )，
以澄清除非是《主體規則》第 1A條所界定的律師行 (律師行 )，
並屬於《法律執業者條例》(第 159章 )第 7AB條所指的有限
法律責任合夥 (有限法律責任合夥 )，否則任何律師行——

 (a) 不得在其英文名稱內包含“limited liability partnership”
的字樣或縮寫 “L.L.P.”或 “LLP”、或傳達該行是有
限法律責任合夥的訊息的任何字樣或縮寫；

 (b) 不得在其中文名稱內包含 “有限法律責任合夥”、或
傳達該行是有限法律責任合夥的訊息的任何字樣或
縮寫；及

 (c) 不得在其他任何名稱內包含傳達該行是有限法律責
任合夥的訊息的任何字樣或縮寫。

3. 本規則進一步澄清《主體規則》第 2A(1)及 (2)條受新條文的
規限。
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Explanatory Note
Paragraph 4

4. These Rules also amend rule 5(1B) of the principal Rules to 
ensure that after the coming into operation of rule 5 of the 
Limited Liability Partnerships (Top-up Insurance) Rules  
(Top-up Insurance Rules), there would not be any conflict or 
inconsistency between the requirement for provision of 
evidence under rule 5(1B) of the principal Rules and the 
requirement under rule 5 of the Top-up Insurance Rules.

4. 本規則亦修訂《主體規則》第 5(1B)條，以確保在《有限法律
責任合夥 (加額保險 )規則》(《加額保險規則》)第 5條開始實
施後，根據《主體規則》第 5(1B)條須提供證據的規定，與《加
額保險規則》第 5條下的規定，不會有任何衝突或抵觸之處。
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